Chapter 69

iotqu and compounds

69.1 iotqm and its compounds have a set of transitive endings and a set of intransitive endings.
Transitive forms have meanings such as "I cause to stand", "I set" e.g. "I stand the book on its end."
Intransitive forms have meanings such as "I stand" e.g. "I stand by the lake."

For ic’m L, the transitive tenses are the Present Active, Future Active, First Aorist Active, First and
Second Perfects Active, and the Pluperfect. The intransitive tenses are the Second Aorist Active, the First
Aorist Passive, and the Perfect Active. This can be seen more clearly if the Principal Parts are written out on
two lines :

Present Future Aorist Perf. Act.  Perf. Pass. Aorist Pass.
Transitive "I set" 0T oTNow gotnoa - - -
Intransitive "I stand" - - gotnv éomka - gotadnv

With 1GTnL, we have an opportunity to see a language in the process of historical development. The proto-
Greek verb-forms used endings such as STEM-pot -cot -ton -pebo -e60e  -vtou to denote the
person doing the action. If the verb stem ended in a consonant, a euphonic vowel -0- or -&- was added
between the stem and the personal ending, resulting in STEM-Opot etc. which in course of time became

STEM-®. The -Ut verbs are the last remaining representatives of the older forms - hence my description
of them as "dinosaurs". By the time of the New Testament some of their tenses, e.g., the Future, had already

taken on the forms of the -® verbs. In the case of IGTNL and its compounds, at the time of the New

Testament the IGTNL forms were giving way to  10TOV® forms, so we may meet either form of the verb
(but the translation is the same).

Modern Greek hasno -t verbs any more - they have all changed to -® or (Middle) -pLoit forms
e.g. Olvo -Igive, B¢t® - Ilay, OTEK®, GTEKOMOL - Istand (Middle - intransitive), €{pot - Tam
Already by the time of the New Testament, forms of OTNK® were beginning to appear.

69.2 The Present Indicative Active is

I cause to stand ot iotapev we cause to stand
you cause to stand iomng iotate you cause to stand
he/shefit causes to stand  1GTNOWV iotacw they cause to stand

By the time of the New Testament, forms of 0TNnNK® (from the Perfect) were coming into use, and some of
the compounds might exhibit forms of -oTAV®

Practice - until you can read and translate easily

1. vopov ovv KOTOPYOLUEV Ol0 TNG TIOTEWS; Do we overthrow the Law by faith ?

un YEVOLTO, GAAC VOLOV 1GTOVOLEV. May that not happen. We uphold the Law.
(Rom. 3:31)
2. ouvvioTnow g TNV £0VTOL Ayomnv &g MUoS  God commends his love for us
0 0gog OTL €11 AUAPTOA®Y OVIOV NUOV because while we were still sinners
Xpiotog vmep MUV dmedavev. Christ died on our behalf. (Rom. 5:8)
3. 00 MOAWV £0VTOVG GUVICTOVOUEV VULV We are not commending ourselves to you
AL dpopuny S100vVTEG VUV again, but giving (to) you an occasion
KOVYNUOTOG VIEP MUDV, for boasting on our account
iva. €ynte mPOg TOVG so that you may have (something to say)
&V POCOT® KOVYNUEVOVS to the ones boasting in appearance
Kol U1 &v Kopotq. and not in the heart. (2 Cor. 5:12)

( 1 Gapopun - incentive, occasion, from GmO + Opun, impulse )
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4. 00 yap O £0VTOV GLVICTOV®V,
EKEWVOG €0TV JOKIOG,
GAAo OV O KLPLOG GLVIGTNOL.
( 00K1UOG - approved)
5. 0 vopog yop avBpomovg KoboTnoWV
apylepelg €xovtag dobevelay. weakness as High Priests. (Heb. 7:28)
6. Zvviomnu dg vuwv donv I commend to you Phoebe
™MV AdSEAQNV MUOV. our sister. ( Rom. 16:1)
7. TO0DTO Yop VUV DTOpYovio . . .
KoO1oTNoW €Iig TNV TOV KLPOV NU®V
‘Incov Xpiotov Emyveoty
( Ta. OIOpPYovIo. - possessions )
8. €l 8¢ N v Muwv Beov dkatocvvny
OULVIGTNOLWY, Ti €POVUEV ;

For it is not the one commending himself
who (that onw) is approved,
but the one whom the Lord commends.
(2 Cor. 10:18)
The Law appoints men having (with)

For if these things are possessed by you . . .
they keep (you) in the knowledge of
our Lord Jesus Christ. (2 Pet. 1:8)

If then our unrighteousnes commends (shows)

the righteousness of God, What shall we say ?

(Rom. 3:5)

9. oL Tig el o KPWV®V GAAOTPLOV OIKETNV ; Then who are you, judge (to judge) another
T 101 KUPUD OTNKEL §| TUTTEL " house-servant? To his own master

he stands or falls. (Rom. 14:4)

10. o0k 0id0Te OTL ® TAPIGTAVETE E0VTOVG Do you not know that to whom you present

dovAoVg €ig VTaKOoNY,

JdOVAOL €0TE (® VTOKOVETE ;

youselves as slaves to obedience, (then)

you are slaves to the one whom you obey.
(Rom. 6:16)

69.3 The Present Indicative Middle and Passive is

I... ioTopon iotopeda we ...
you. .. iotocot iotocOe you. ..
he/shefit . . . ioTaTol ioTavTon they ...

The Middle has the sense of "I am in the process of standing", or "I set something up for myself", etc.
The Passive has the sense of "I am set up" or "I am made to stand" etc.

Practice - until you can read and translate easily

0g €av ovv PBouvAndn @rlog
€lval TOL KOGLOV,
€x0poc oL Beov KOBGTATOL
. kai obtol dvOioTavtar T GANOsiq.

. TOTE aiPVIdg avTolg €protatol OAEBpOC . . .

KOl OV N €KQUYMGCLV.

( aipviolog - suddenly

. Hag yap dpyepevg €€ avOpomwv

Aoppavopevog vmep avOpmT®V
KafioToTol To TPog TovV Bgov.

. Ko meprocotepov &1t katadniov &otiv,
el Kata v opotnta Melyioedek

AVIoTOTOL 1EPEVS £TEPOC.
( KoTAONAOG - obvious

TOG YOP OPYLEPEVG €15 TO TPOCPEPEWV

dwpa te ka1 Bvolag KabioTaTol.

. Kol 1 YA®ooo mup, O KOGHOG TNG GOIKING

N YAwoca kafiototon
&V TOIG UEAECV MU®V.

0 0"/189p0g - destruction, ruin )

Then whoeveer wishes to be a friend
of the world, makes (himself)
an eneny of God. (James 4:4)
These (men) set (themselves) against the truth.
(2 Tim. 3:8)
Then suddenly descuction rises up on them
and they will not (be able to) flee.
(1 Thess. 5:3)
For every High Priest taken (chosen) from
men, is placed on behalf of men
with the things with God. (Heb. 5:1)
And it is still much more obvious
if (when) another priest is raised up
according to the likeness of Melchizedek.

N Ouo10TNTHG -NTOG - likeness) (Heb. 7:15)

For every High Priest is appointed in order to
offer gifts and sacrifices. (Heb. 8:3)
The tongue is a fire, the tongue is made a
world of unrighteousness
among our members. (James 3:6)
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69.4 The Future Indicative Active is

I shall stand oTNow OTIoOouEV we shall stand
you will stand OTNOELG OTNOETE y'all will stand
he/she/it will stand OTNOoEL GTNCOLGY they will stand

Practice - until you can read and translate easily

1. kol omoetto pev mpoPoto €k deElmv And he will set the sheep on his right
avtov ta 0 €prplo €& EDOVVLUMV. but the goats on the left. (Matt 25:33)
(T0 Epiplov - young goat, kid, O Epipog - goat, billy goat )
2. KOy® AvOooTNo® OVTOV &V TN €0Y0TN TMUEPQ. And I will raise him up on the last day.
(John 6:44)
Moses said that the Lord God will raise up
for you a prophet like me
from your brothers. (Acts 3:22)
Truly, I say to you that he will place him

3. Mobong pev eimev 6Tt Ilpoenmv duv
AvaoTnoel Kuplog 0 0eog
€K TOV AOEAPOV VU®V O ELE.
4. QUV Aey® VUV OTL €Ml TOCLWV TOLG
VTOPYOVOLY ODTOV KOTOGTNGEL OQVTOV.
5. émokeyooe dg, AdEAPOL, Avopac €€ VUWV .. Choose, brothers, men from among you
00 KOTOOTNOOUEV &ML TNG YPEWG TOVTNG.

over all his possessions. (Matt. 24:47)

whom we will set over this matter.
(Acts 6:3)
6. kai gimev 0 kvprog, Tig dpa €otv O MOTOG  And the Lord said, "So who is the faithful and
01KOVOHOG, O PPOVIHOG, OV KOTOGTNGEL shrewd steward, whom the Lord will place
0 Kuplog €m g Bepameag avTOL over his household servants." (Luke 12:42)
( 1) Oepomeia - healing, attention, service - hence household servants )

7. €pn aOT® O KLPLOG OVTOV,
Ev, dovie dyobe xoi mote, ...
€Ml TOAMOV OE KOTAGTNOO.

8. N 00Ke OTL OV OLVOUOL TOUPOKOAEGOL
TOV TOTEPO. LOV, KOl TOPUCTNOEL HOL
GPTL TAED OMOEKO AEYLOVAG AYYEA®V ;

His master said to him, "Well done, good
and faithful servant, I will put you over
(in charge of) many (things). " (Matt. 25:21)
Or do you suppose that I am not able to appeal
to my Father, and he will supply me right now
(with) more than twelve legions of angels?

( TAELw = variant form of WAELOVQ, Accusative of TAEIWV ) (Matt. 26:53)

9. Bpoua d¢ MUOG 00 TOPACTNOEL T® Oew.

10. Kot MUELS TUOTEVOUEV, O10 KOl AOAOLLEV,
eldoteg 0TL O €yepag tov Incovv

Kot Muag ovv Incov éyepet
KOl TOPOGTNGEL GLV DLV.

69.5 The Future Indicative Middle (intransitive) is

I shall stand OTNOOLOL
you will stand oton
he/she/it will stand OTNOoETOL

Practice - until you can read and translate easily

1. ol gumopotl ToOVT®V . ..
amo paKpobev GTNGovVTOL.

( 0 &umopog - merchant )

2. Kot ol vekpot &v Xpiot®
GVOGTNOOVTOL TPMOTOV.

3. WOVTEG YOp TopocTnoopusdo
T Pnuoatt Tov Beov.
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Food will not commend us to God.
(1 Cor. 8:8)

We also believe, and therefore we speak,
knowing that the one who raised Jesus
will raise us also with Jesus, and will

set us up with you (before him)
(2 Cor. 4:13-14)

omoopeda  we shall stand
otnoeche you will stand
OTNOOVTL they will stand

These merchants
will stand afar off. (Rev. 18:15)

And the dead in Christ will rise first.
(1 Thess. 4:16)
We shall all stand before the
judgment-seat of God. (Rom. 14:10)
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4. €01000KeV Yop TOVG padntog avtov kol
gheyev avtolg 6tt ‘O viog oL AvBpwTOL
nopaddoTol €1 yepag avOpbormv, Kot

GTOKTEVOVGIY OOTOV, KOl GmOKTAVOELG
LETO TPEIS MUEPAS GVOGTNOETOL

5. TOPAOMCEL 0 AOEAPOC AdEAPOV
€lg Bavatov Kol maTnp TEKVOV,
KOl €TOVOCTNOOVTIOL TEKVO EML YOVELG
Kot BovoTmoovsty avTovG.
6. Agyel avtn O Inocovg,
Avootnoetol 0 AGEAPOC GOV.

He was teaching his disciples and saying
to them, "The Son of Man will be betrayed
will be betrayed into the hands of men, and
and they will kill him, and having died,

after three days he will rise again.
(Mark 9:31)

A brother will betray (his) brother
to death and a father (his) child,
and children will rise up against parents
and they will kill them. (Matt. 10:21)
Jesus says to her, "Your brother
will rise again/up." (John 11:23)

7. Aeyer avt® 1 MopBa, Oida 0Tt dvaotnoetol Martha says to him, "I know that he will rise

&V TN GVOOTOCEL €V TN €0)aTN TUEPQ.

8. To de mvevpo pntwg Aeyst OTL €v
VOTEPOIS KOLPOLS AMOGTIOOVTOL TIVEG
NG TOTEMG, TPOGEYOVIES TVELHOOL
TAOVOLG KOl O1000KOALONG OOLLOVIDV
( pNTAOS - in so many words, expressly
9. kot €€ VUOV adTOV AVOCTNCOVTIOL GVOPES
AOAOVVTEG OIEGTPOUEVO TOV GTOGTOV
TOVG pafntag Omow® avTOV.

again/up in the resurrection on the lasst day."
(John 11:24)

The Spirit exressly says that in the later times
some will fall away from the faith,
heeding misleading spirits
and teachings of demons. (I Tim. 4:1)

TAGVOIC - misleading, erroneous)

And from amongst you yourselves men will
rise up, saying perverse things to draw
away the disciples after themselves.

( deoTpopuEve, = Perfect Participle Passive of 0100Tpep@ - I distort

dmoomoy = Infinitive of dmoomdw - Idraw away)

(Acts 20:30)

10. dvdpeg Nivevttar Gavootnooviol €v TN KPoel The Ninevite men will rise up in (the)

LETOL TNG YEVENS TOUTNG
KOl KOTOKPLVOUGLY QOTNV.

69.6 The Future Indicative Passive is

I shall be set up otafnoopat
you will be set up otabnon
he/she/it will be setup  GTOONGETOL

Practice - until you can read and translate easily

1. €l dg xor 0 Zatovag £€9' govtwv dlepepiodn
no¢ otafnoetot 1 Paciieln avTOL ;

2. TOPAOMGOVGIY VUOG . . . KOl £TL T)YEHOVAOV
Kot Paciiemv otabnoecbe
EVEKEV €U0V €I HOPTLPIOV OVTOLS.
3. Kol Tooo ToAG T oikia pepicbeica
kaf' €ovtng ov otadnoetal.
4. 4100 TNG VTOKONG TOV £VOG
dkatol Kortaotadnoovtal ol moAloL.

5. €Ml CTOUOTOG OLO LOPTVP®V
KOl TPV OTOONGETOL TTOV PO,
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judgment against this generation
and they will condemn it. (Matt. 12:41)

otabnoopeda we shall be set up
otanoecBe  y'all will be set up
otanooviot they will be set up

But if Satan has been divided against

himself, how will his kingdom stand?
(Luke 11:18)

They will betray you . .. and you will be
set before leaders and kings
on account of me (Mark 13:9)
And every city or house divided
against itself will not stand. (Matt. 12:25)
Through the obedience of one (man)

(the) many will be made righteous.
(Rom. 5:19)

Every thing (accusation) shall be established

at the mouth of two or three witnesses.
(2 Cor. 13:1)
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69.7 The Imperfect Indicative Active
Rare in the GNT. Forms from OTNK® are also found

I was setting up otV
you were setting up iG’mg

he/she/it was settingup ~ 10TN or €0TNKEV

Practice - until you can read and translate easily

1. Ko év TN GAnBelg ovk €0TnKev,
0Tl OVK &oTv dAnfeln &v aT.

69.8 The Imperfect Indicative Middle/Passive is

I was setting/being set ioTounv
you were setting/being set 16T0GO
he/she/it was setting/being set ioTOTO

Practice - until you can read and translate easily

1. ko é&lotavto mavteg oi dyAot Kot

gheyov, Mntt obvtog €otv O viog Aovid ;

2. KOl o1 . 00K GQ10TATO TOV iEPOV.

3. é&lotavto Og movTEG Ol AKOVOVTEG OVTOL

€Ml T] GLVECEL KOl TOUG OMOKPIGESLY OVTOV.

4. davOotato de avtolg EAvpog 6 poyog.

( O uGyog - magus, sorceror, astrologer)

5. é&iotavto o ko €Bavpalov Aeyovteg,
Ovy idov moavteg ovTOl €lowy
ol Aaiovvteg I'oAtharot ;
6. 0 0g ZIUOV KOl 00VTOC EMIGTEVCEV, . . .

OepV TE ONUEW KOl SVVOUES UEYOANG

ywopevag €516Tato.

ioTapev we were setting up
iotate you were setting up
ioTacay they were setting up

He was not standing in (holding to) the truth
because the truth is not in him. (John 8:44)

iotopeda we were setting/being set
iotacte you were setting/being set
i6TaVTO they were setting/being set

And all the crowds wre amazed and were

saying, "Could this be the Son of David?
(Matt. 12:23)

And she did not leave the temple.
(Luke 2:37)

All those hearing him were amazed at his
understanding amd answers. (Luke 2:47)

Elymas the magus/sorceror
was opposing them. (Acts 13:8)

They were amazed and wondered, saying
"Behold, all these (who are) speaking are
Galileans, aren't they ?" (Acts 2:7)
And Simon himself also believed,
seeing the signs and great wonders
happening, he was astounded. (Acts 8:13)

69.10 The First Aorist Indicative Active (transitive) is

I caused to stand gotnoa
you caused to stand £€0Tnoag

he/she/it caused to stand  €0TNCEV

Practice - until you can read and translate easily

1. Ayayovieg dg a0TOLG £0TNCOV
€V T OCLVEOPLY. KO
EMNPOTNCEV ODTOVG O APYLEPEVG.
2. KOl TPOCKOAEGOUEVOS OO0V €0TNCEV
a0TO €&V UECH OVTMV.
3. 0v tpomov d¢ Tavvng wor TapPpng
avteomoov Moboel, obTO¢ Kot ovTol
avOiotavtor T dAnbewy
(O TPOTOG - manner, way
4. €0Bewg oLV AmECTNGOV AT AOTOV
ol pelovteg avtov avetalew.

£0TNOOUEV we caused to stand
gotnoare y'all caused to stand
gotnoav they caused to stand

Having led them (in), they set them in

the Sanhedrin, and the High Priest

interrogated them. (Acts 5:27)

Having called a child to (him) he set

him in the midst of them. (Mart. 18:2)
In the same way that Jannes and Jambres

opposed Moses, likewise these also set
themselves against the truth. (2 Tim. 3:8)

OV TPOTOV - in the same way as )

Immediately, those about to question him
stood away from him (Acts 22:29)
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5. OOMEP YOP TOPECTNCOTE TO UEAN VUV Just as you (then) offered your members

dovAa TN dxobopoly Kot TN Avopgy enslaved to impurity and greater and
€lg TV Avoplav, oVT®MG VUV greater lawlessness, so now
TOPOACTNCOTE TO UEAT VUWOV O0VAN you offer your members in service
N dKaloovVY €i¢ AYylGHoV. to righteousness (leading) to sanctification.
( omep . .. oUTWS = "justas. .. so" ( Rom. 6:19)
0ovAa = Neuter Plural Nom/Acc of the Adjective 000DAOG -1], -0V - enslaved, subject
) Gvoulg. €IS TNV Gvoulay = "to lawlessness into lawlessness”
- "to greater and greater lawlessness")
6. 0 O¢ gimev avtw, AvOpone, Tig pe He said to him, "Man, who appointed me as
KOTEGTNOEV KPUMV 1| HEPOTNV £€0' VUG ; a judge or an arbitrator over you ?

(Luke 12:14)
(O UEPIOTHS - one who doles out, from uepilw - I divide, apportion, TO UEPOG, -0V - part, portion)

7. Kol Bewpelte Kol AKOVETE OTL OV HOVOV And you observe and hear that not only at
‘Epecov dAAa oyedov maong g Actog Ephesus but in nearly all of Asia
0 IMovAiog ovtog meicag petesTnoEV this Paul has persuaded and led astray
ikavov oyAov, Aeymv OTL a fair crowd, saying that gods made
oVK giov Beot ol O YEP®V YIVOUEVOL. by hands are not (real) gods.
( oxedov - nearly) (Acts 19:26)
8. mopeoTnoov oi PBUCIAES TNG YNG Ko The kings of the earth took a stand,
ol dpyovieg cuvnydncav and the leaders were gathered together
€Ml TO OVTO KOTO, TOV KLPWOL KOl in the same place against the Lord and
KoTo Tov XPLoTOv o0TOV. against his Christ. (Acts 4:26)
( éml TO 0DTO - together, in the same place)
9. €V TOVTIL CLVECTNCOTE But you showed yourselves in everything
€0VTOVG AYVOLG E€IVOL T TPAYLLOTL. to be innocent in the matter. (2 Cor. 7:11)

( ovviotqui - I commend; with reflexive pronoun - I prove, show myself
Qyvog - pure, innocent )
10. ®apaw Poacthevg Ailyvmtov KOTEGTNOEV Pharaoh, King of Egypt, set (appointed)
tov Toone nyovpevov én' Atyvmrtov. Joseph governor over Egypt. (see Acts 7:10)
( yobuevog - Participle of nyéouou - Ilead)

69.11 The First Aorist Indicative Passive (transitive) is

I was set gotadnv gotadnpev we were set
you were set éctaeng écwems you were set
he/she/it was set £€5T00N gotabnoav they were set

Practice - until you can read and translate easily

1. Kot 100V O 4oTnp ... TPONYEV OQVTOLG, And behold, the star went before them
g EMov €otabn Emovo until (having come) it came and was set
oV ﬁv TO TOOI0V. above (the place) where the child was.

(Matt. 2:9)
2. ginev de (6 Inoovg) mpog avtovg, Jesus said to them,
Tiveg ol Aoyot ovtoL "What are these words which you
oV¢ avtiforiete TPoOg GAANAOVG ;. . . are exchanging with one another?
Kot €otabnoov okvbpwmot. And they stood (were set) sad faced.
( O'Kuﬁpwnog - with a sad face) (see Luke 24:17)

3. ko (O Sp(XKOJV) éctaen And the dragon stood (was set)

EmL TV dppov g Boraoong. on the sand of the sea. (see Rev. 12:18)

(1 Gupog - sand )
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4. ®OTEP Yop O TNG TOPUKONG
0V €vog avOpwmov

apopTOAOl KatECTOONGOV Ol TOAAOL,
oVTMOC Kot do TNG VAKONG TOV €VOG
datol Kortaotadnoovtal ol moAloL.

5. 'O 6g Inoovg €otabn éunpochev tov

NYEUOVOG, KOl EMNPOTNCEV OVTOV
O MNyepov Agyov,

v &l 6 Bactlevg Tov Tovdowv ;

0 0¢ 'Incovg gom, Xv Aeyelg.

6. Kot dAAog dyyehog nABev ko €otabn

émt Tov BuolacTnplrov
Exov MPavmTov YPLGOLV.

(6 Afovewrtog - censer )

For just as through the obedience
of one man
many were designated (made) sinners
so also through the obedience of one (man)

many were designated (as) righteous.
(Rom. 5:19)

Jesus was set before the governor
and the governor questioned him
saying,
"Are you the king of the Jews?"

And Jesus said, "You say (so)."
(Matt. 27:11)

And another angel came with (having)
a golden censer, and stood (was set)
at (on) the altar. (Rev. 8:3)

69.13 The Second Aorist Indicative Active (intransitive) is

I set myself - stood gotnv
you stood £€0T1¢
he/she/it stood gom

Practice - until you can read and translate easily

1. ovoMng OV OW1aG TN MUEPY EKEWVT . . .
NABev 6 Incovg kol €0tn €ig TO pECOV

Kot Agyel avtotlg, Eipnvn dpuwv.

2. ‘Hpwong 0 tetpaapyng . . . dimopel 410 10
AeyecBar vmo Tvev de 0Tt ‘HMog €pavn,

GAA®V Og OTL TPOENTNG TIG
TOV APYOIOV AVESTY.

( ommopel - Aorist of O10mOpew - I am very confused, wonder)

3. Kot ovvielecag mavto mepocpov
0 OwPorog ameotn A’ avTOL
aypt Kopov.

4. ko1 glogpyopevov aVTOV €iG TVOL KOUNV

AmNVINOOV OEKO AETPOL GLVOPEC,
ol éotnoav moppwoev.

( moppwBev - at a distance, afar off)

5. gite yop €Eeotnuev, Oew.
EITE COOPPOVOLLLEV, VUV.

gotnuev we stood
gotnte y'all stood
gotnoav they stood

When it was late on that day . . .
Jesus came and stood in the middle
and said to them, "Peace to you"
(John 20:19)
Herod the tetrarch . . . was very confused
because it was being said by some that
Elijah had appeared, but by others that
someone of the old prophets had arisen.
(see Luke 9:7-8)
And having completed every temptation,
the devil went away from him
for atime. (Luke 4:13)
As he was coming into a certain village
ten leprous men met him (and)
they stood afar off. (Luke 17:12)

For if we were out of ourselves, (it was) for

God; if we are in our right mind,
(it is) for you. (2 Cor. 5:13)

( oPpPovéw - Iam sober-minded, of sound mind)
6. épyxetar 0 Incovg tewv Bupwv KEKAEIGUEV®V, Jesus comes, after the doors had been closed

Kol €0t €i¢ To HeGoV Kol &imev,
Eipnvn duv.

7. Kat. .. mveopo Cong €k tov Bgov

elonABev €v avtolg, kol €otnooav

€Ml TOVG TOONG OVTMV.

(the doors having been closed) and stood in

the middle and said, "Peace to you."
(John 20:26)

And a spirit/breath of life from God
entered them and they stood
on their feet. (Rev. 11:11)
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8. Kot 6 Kopvniiog €on, ... kot idov dvnp
€otn évomov pov &v €otntt Aoumpa.
(1 éa0ng - clothing
9. Kot mog xvPepyntng kot . . . vavtot
kot 6cot v Balacoav Epyalovral,
amo pokpobev gotnoav.

(0 xvPepvntng - shipmaster, helmsman, pilot

10. kot €EAALOUEVOG €0TN KO TEPIEMATEL,
Kot glonABev ovv avtolg €ig To igpov
TEPIMOTOV KOl AAALOUEVOC

Kot aiveov tov Ogov.
( éCalloupon - I spring up

69.14 The Perfect Indicative Active implies "I have
best translated as "I stand" or "I am standing".

I stand £éotnka
you stand £omnKag
he/she/it stands £otnkev

ia,wrpog - bright, shining, brilliant )

O0Adouar - Ileap up, sprimg up

And Cornelius said, "Behold, a man
stood before me in dazzling clothing.

(Acts 10:30)
And every shipmaster and sailor and
such as occupy themselves with the sea

stood afar off. (Rev. 18:17)

0 vavtyg - sailor )
And leaping up. he stood and walked

and went with them into the temple,
walking and leaping
and praising God. (Acts 3:8)

oivew - Ipraise God )

stood, and I am still standing", so is usually

gotapev or €0TNKOUEV  we stand
gotate  or £0TNKOTE you stand
€otacl(v) or  €0TNKACLY they stand

NOTE : By the time of the New Testament £6TnKo had given rise to the form GTNK® which was treated

as the Present Active Indicative of an -® verb = "I stand"

Practice - until you can read and translate easily

1. (ol ayyehotl) eimav, Avdpeg I'alriatot,
11 éomkate PAemovteg
€lg TOV 0VPAVOV ;
T 1010 KUPUD OTNKEL 1| MUTTEL

KOL VOV ... €0TNKO KPIWVOUEVOC.
elpnvnv €yopev mpog tov Beov S TOL
Kuplov Nuev Incov Xpiotov

ol oV ... EoymKapev €ig v

YOPV TOVTNV &V 1| EGTNKOLEY.

( Eoynrauev

YVOGTOV €0TM TACLY VUW . . .
0Tl év 1 ovopatt Incov Xpiotov . .

0VTOG TOPECTNKEV EVOTIOV VU®V VYWG.

gimev 0g T1Ig avT®, Td0VL 1 unMp cov
Kot ol adehpotl cov €£® E0TNKAGLV.

gitmev 0g adT® O KVPLOG, Avcov 1o VOO

TOV TOO®V GOV, O YOp TOTMOG £¢' ©
gotnKog yn ayw €otwv.

idov €omnka €mt v Bupav Kol KPOL®.

9. 1dov O kputng mpo TV BupwV EGTNKEV.

10. dmekplOn avtolg O Toavvng Aeywv,

‘Eyo Bortilo év bdati, HECOG VUV
€otnkev OV LUES OVK 0idaTE.
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"we have obtained", Perfect of éxw - I have)

The angels said, "Men, Galileans,
why are you standing looking
into heaven? (see Acts 1:11)
He stands or falls to his own master.
(Rom. 14:4)
(Acts 26:6)
We have peace with God through

And now I stand on trial.

our Lord Jesus Christ,
through whom we have obtained
this grace in which we stand.
(Rom. 5:1-2)
Be it known to you all . . .
that in the name of Jesus Christ
this one is standing before you healthy.
(Acts 4:10)
Someone said to him, "Behold, your mother

and brothers are stnading outside."
(Matt. 12:47)

The Lord said to him, "Loose (take off) the
sandal(s) of your feet, for the ground on
which you stand is holy ground." (Acts 7:33)

Behold, I stand at the door and knock.
(Rev. 3:20)

Behold the judge stands before the doors.
(James 5:9)

John answered them, saying, "I baptize
in water, (but) amongst you is standing
someone whom you do not know."
(John 1:26)
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69.15 The Pluperfect Active implies "I had stood, and was still standing at the time of the main
verb", so is usually best translated as "I stood" or "I was standing".

I stood
you stood
he/she/it stood

EIOTNKEW or EOTNKN
EIOTNKES or EIGTNKNG
eloTnKEL

Practice - until you can read and translate easily

1.

10. kot oG O OYAOG €Ml TOV OiylOAOV EICTNKEL

glotnkel 6 kKo Tovdag 6 mapaddovg
a0TOV UET oDTOV.
EOTNKEICAV O TOVTEG Ol YVMOOTOL OVTE
amo pokpoBev ... OpOOCOL TOLTO.
KOl TTOVTEG Ol Ayyehol €loTNKEIGAV
KUKA® TOv Opovov.
glotnkel 0 Aoog Bewpwv.
idov 1N unp Kot oi AdeA@ol avTOV
glotnkeloay £E®
{ntovvteg avT® AoAnocoil.
Tn énoavprov maiwv giotmkel 0 Toovvng
Kol €K TOV pobntov avtov dvo.
eloTnKeloay O Ol GPYIEPEIS KoL
Ol YPOUUOTES ELTOVMG
KOTNYOPOUVTEG OOTOV.

eloTnKEEV we stood
eloTnKelte you stood
eloTnKeIoAV they stood

Judas, the one betraying him, was standing
(John 18:5)
All those acquainted with him were standing
afar off to see these things. (Luke 23:49)
And all the angels were standing
around the throne. (Rev. 7:11)
The people stood watching. (Luke 23:35)
Behold, his mother and his brothers
were standing outside
seeking to speak to him. (Matt. 12:46)
The next day John was standing (there) again
(with) two of his disciples. (John 1:35)
The Chief Priests and the scribes
were standing (there)

with them.

accusing him vehemently. (Luke 23:10)

( e0TOVWCS - at full stretch, vehemently, forcefully, intensely)

Moplo. 0 €I0TNKEL TPOG TM UVNLUELD
€€ Khoovaoa.
Eiomkewoov de mopo T@ oTOLVP® TOV
Inoov 1 unp avToL Kot 1 AdEAQPN
™G UNTPOS AVTOV.

(0 az’yza/log - shore, beach )

Mary was standing near the tomb,
crying outside (it). (John 20:11)
His mother and his mother's sister
were standing beside

69.16 Subjunctives - only Aorist Subjunctives occur in the GNT

3

Active
Singular Plural
oTNo® GTNCOUEV
GTNONG othte

oTNoN or O

Practice - until you can read and translate easily

1.

2. 0 XploTOG NYOMNOEV TNV EKKANCLOV KO

domaletonr vpog Emoaepag . . .
ToVToTE AYOVILOUEVOS VTTEP VUMV
&V TOIG MPOGELYOLS, va oTadnTE
TEAELOL KOl TETANPOPOPTLEVOL
&v mavtt BeAnpatt Tov Begov.

GTOOLV or GTNCWOoV

the cross of Jesus. (John 19:25)

And all the crowd was standing on the beach.
( Matt. 13:2)
Passive

Singular Plural

oToO® otobmpev

otaing otobfite

oToof otafmotv
Epaphras greets you,

always striving on your behalf
in prayers, that you might be placed
complete and fully assured
in all the will of God. (Col. 4:12)

( Tnpopopew - I complete, fulfil, fully assure )

E0VTOV TOPESMOKEV VIEP ONTNG . -
ivo. TapacTion 0VTOG £0VTE
€voo&ov NV EKKANGLOV.

( évoolov - glorified, in glory )

Christ loved the Church and
gave himself for her . . . so that
he might present the Church
to himself in glory. (Eph. 5:26-27)
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3. eimev Og avtw, Ei Mobcewng He said to him, "If they will not listen to

KOl TOV TTPOENTOV OVK GKOLOVLGLV, Moses and the prophets, neither
000" €av TIG €K VEKPWV GvVOOTN will they be persuaded if someone
nSIGBHGOV’COLl. should rise from the dead (Luke 16:31)
4. €av dg auoptnomn €ig oe O 0dEAPOC GOV, .. If your brother should sin against you, . . .
gav Og un Aaxovon, and if he won't listen (to you),
naporofe peto cov €Tt éva 1| dvo, take with you one or two (others), so that
ivo. €Tl GTOHOTOC VO HOPTVP®V every word may stand (be confirmed)
N TPV etedn mov pnuo. at the mouth of two or three witnesses.
(Matt. 18:15-16)
5. Mwbong éypayev Huv OTL €0V TIVOG Moses wrote for us that if someone's brother
G0eAPOG dmobavn Kol KATOAUT YUVOLKOL die and leave a wife and does not
KOl un a@n tekvov, iva Aafn leave a child, his brother should take
0 GOEAPOG OVTOV TNV YLVOIKO KoL the woman and raise up
¢gavaotnon omeppo T GOEAP® aVTOL. seed for his brother. (Mark 12:19)
( é ovaatnon - Aorist Subjunctive of &Coviotnui - I raise up)
6. QVOIPEL TO TPMOTOV He does away with the first, so that he may
va 1o SSUTSpOV GT1|01). establish (set up) the second. (Heb. 10:9)
7. 0 XTEQOVOG EKPOEEV QMVY] LEYOAN, Stephen cried out with a loud voice,
Kvpte, un etneng avtoig "Lord, do not reckon (set)
TOVTNV TNV GROPTLOV. this sin against them." (see Acts 7:60)
8. (éyo IMaviog) anelmov ce €v Kpnn I, Paul, left you in Crete, so that
va ... KOTAGTNONS . .. TpesPutepovc. you might appoint elders. (see Titus 1:5)
9. &yvov TL TOMOo®, iva 0TV HETAGTAO® I knew (have decided) what I shall do, so that
€K NG oikovopog, oemvtol pe when I am put out of the stewardship,
€lg TOVG 01KOVG £QVTOV. they may receive me into their homes.
(Luke 16:4)
10. Nuelg katoyyeAdopev (tov Xpiotov). . . We proclaim Christ, . . . teaching
dwdaokovteg movia dvOpwmov every man in all wisdom
&v Taomn oo, va TaPOCTICOUEY so that we may present every man
nTovto, avOpmmov teAEloV &v XploT. mature in Christ. (Col. 1:28)

69.17 The Imperatives

Only Active Imperatives occur in the GNT. Both First and Second Aorist forms may be encounctered.

By the time of the New Testament 1GTN and it compounds were beginning to show some constructions
from the late forms GTNK® or 1GTOV® (see Vocabulary 69.23)

Present Ist. Aorist 2nd. Aorist
Singular
2 o oTNoOV oot or oTQ
3 ioTOTO oTNoOT® oTNTO
Plural
2 10TOTE or OTNKETE or ICTOVETE oTNoOTE oNTE
3 ioTovTmVv OTNOAVTOV OTOVI®V

Practice - until you can read and translate easily

1. 1 €levBepiy Muog Xprotog nAgvbepwaey, Christ set us free to/with freedom,
GTIKETE OVV KOl UM TOAV so stand (fast) and do not submit
Cuy® JdovAewng €veyeobe. to a yoke of slavery again. (Gal. 5:1)

( 0 (vyog - yoke ) ooviela. - servitude, slavery — €veyeale - Present Imperative
Passive of €veyw - I hold fast, Passive - I am entangled in, involved in)
("tn élevbepiq . .. nlevbepwaev” an Aramaicism, stressing "he set us really free")
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2. avtog dg MOEL TOLG SAOYICUOVS AVTOV,
gimev 0g 1@ AvopL T Enpav €yovti
™mv yewpa, Eyepe ko otnOu €ig
TO HEGOV, KOl GVOOTOG £0TN.

3. AmooTNT® 4mo 40K Tag O Ovopalwmv
10 Vo KLPlov.

4. 0 dg wvplog einev, Eyo syt Inoovg 6v ov
OuKES. GAAa @vaostnOl kot ot
€Ml TOVG TOONG GOV.
5. &yepe, 0 KabBeLIW®V,
KOl GVOoTO €K TOV VEKP®V,
Kol EMPavcel 6ot 0 XPLoToc.

avaoto. is a variant form of avaothOL - Aorist Active Imperative of GVIOTHuUL)

(
6. ...UNdE TOPLOTAVETE TO WEAN DU®OV OTAML
AOKIOG TN OUOPTIYE GAAD TTOPAGTIGOTE

EaVToug T® Be moel €K vekpov (mVTag.

He knew their thoughts,
and said to the man with (having) the
withered hand, "Get up and stand in

the center”, and having risen, he stood up.
( Luke 6:8)

Let everyone naming the name of the Lord
get away from unrightiousness.
(2 Tim. 2:19)
The Lord said, "I am Jesus, whom you
are persecuting, but rise up and stand
(Acts 26:15-16)
Get up, O sleeper (Nom. used for Vocative)

on your feet."

and rise from the dead
and Christ will give light to you.
(Eph. 5:14)
Nor offer your members as instruments
of unrighteousness to sin but offer

yourselves to God as (if) from death to life.
(Rom. 6:13)

( TaploTavete - Present Imperative of TOP-10TOVQ - late form of Top-10THUL
omAa. - plural of T0 OWAOV - armor, weapon, plural - arms, instruments
TOpPOOoTHOOTE - Aorist Imperative of TOPICTHUL ~— WOEL = @G + &l - "asif")

7. Tpnyopeite, otnkete év N mOTEL,
avopileohe, Kkpatalovche.

8. avtietnTE 08 T O0PorW,
Kot QevEETaL A’ VUWV.
9. kot gimev avtw O Iletpog, Aivea, ioton og
‘Incovg Xpiotoc, @vaotnon
Kot 00emg AveoTn).
( Aivéa =
10. ko €pel Aeyov vuty, Ovk oida
nobev €ote, GmOGTNTE AT £lOVL,
TOVTEG €PYATOL AOKIOG.

69.18 The Infinitives are

Present Middle / Passive
iotacHat

Present Active
lotaval

2nd. Aorist Active
oVl

Warch (be on guard), stand (firm) in the faith

be courageous (act like men), be strong.
(I Cor. 16:13)

Stand against (resist) the devil, and he

will flee from you. (James 4:7)
Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ
heals you, get up" ... and he

rose up immediately. (Acts 9:34)

Vocative of Aivéog - Aeneas )

He will speak, saying to you, "I do not know
from where you are (come from), Go away

from me, all workers of unrighteousness."
(Luke 13:27)

2nd Perfect Active Aorist Passive
gotaval otabnvat

With compounds of {GTNL one may also meet the First Aorist ending -GTNnGOL

Practice - until you can read and translate easily

1. kot gav oikio €’ €ovtnv pepion,
ol dvvnoetat 1 okl ke oTabnvar.
2. Ko €1 0 XZotavag aveotn €9 £avtov
Kot €uepiodn, ov duvartol GTHVoL
A0 TEAOG €xEL.
3. ko (‘Podn) émyvovca v @wvnv Tov
[letpov . . . elodpapovca o€ AmMyyelev
éotaval tov Iletpov mpo T0V TLAW®VOG.
( Podn - Rhoda)
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If a house is divided against itself, that house
will not be able to stand. (Mark 3:25)
And if Satan rose up against himself
and was divided, he is not able to stand
but has an end. (Mark 3:26)
Rhoda, having recognized Peter's voice,
ran (having run) and told (them that)
Peter was standing at (before) the gate.

(see Acts 12:14)
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4. ko ap&ncbe €€w €otavor Kol KPovew You will begin to stand outside and to knock

mv Bvpav Aeyovteg, Kvpie, dvoigov ruv. at the door saying, "Lord, open to us."
( kpovw - Iknock, knock on a door) (Luke 13:25)
5. Blemete, (’XSSX(pOl, unmote gotal &v TVt Watch (out), brothers, lest there be in some
VUOV KOPOL TOVNPO OTIGTIOG of you an evil heart of unbelief, to fall
&v 1@ dmootnval dmo Beov {wvtog. away from the living God. (Heb. 3:12)
( amootnvor - Second Aorist Infinitive (intransitive) of a@lotyul - I fall away from )
6. Kot dpag . .. vovt de dmokotnAhaéev And now he has reconciled you
&V T COUOTL TNG COPKOS OVTOV in the body of his flesh (in his mortal body)
o Tov BavaTov TEPACTNGOL VUOG by (his) death, to present you holy
dytoug ... KOTEVOTIOV 0OTOV. before him (in his presence). (Col. 1:21-22)
( droxatollacow - Ireconcile )
7. TPOCELOV OE AVTW They paid attention to him
dw 10 iKOvV® YPOvV® because of the sufficient (long) time
TOUG Hoyelong £EE0TOKEVOL ATOVG. he had amazed them with magic(s).
( ) poysio. = magic, magical art (Acts 8:11)
gleataxeval = "to have amazed" - late form of the Perfect Infinitive Active of £ 1oTnu)
8. TOPAKOA® OLV VUOS, AOEAPOL, . . . So I beseech you, brothers
TOPOCTNOOL TO GOUOTH VIOV to offer your bodies as a living holy
Buolav (woov aywv e00pecTov T® BE®. sacrifice acceptable to God. (Rom. 12:1)
9. Tew de dvvapeve @viagor VUG . . . To the one (who is) able to to guard you
KOl GTNOOL KOTEVOTOV NG 00&ng avtov and set you in the presence of his glory
AUOUOVS &V AYOAAOCEL . . . . without blemish, in rejoicing,
J0&0 LEYOAOGVV] KPOTOG Kol £E0VOIAL. (be) glory, majesty, might and authority.
( GuUUOS - unblemished, faultless N GyodAiaoig - exaltation, joyfulness) (Jude 1:24)
10. Towto O ... &ypagn O mpog vovbeciav These things were written for our admonition,
NUoV. ©®ote 0 d0K®V £0TAVOL therefore let the one thinking that he stands
BAemetw un meon. watch out that he not fall.
(R vovbBeoio - admonition, warning) (1 Cor. 10:11-12)

69.19 The Participles are

Present Active Present Mid/Pass 2nd. Aorist Active 2nd Perfect Active
ioTog iotaco iotav  IGTOUEVOG, -1, -OV OTOG OTOC0 OTOV  £0TMG £0TMCO. £06TOG
or
E0TNKMG £0TNKLIN £GTNKOG
Both forms of the Perfect Participle have the same meaning, "standing" (having stood and still standing)

Practice - until you can read and translate easily

1. éyo sy TaPfpmr 6 mapeotnKmg I am Gabriel who stands before (in the
EVOTov Tov 0Ogov. presence of) God. (Luke 1:19)
2. KOl 00TOg MV £0TOG MOPO THV ALUVNV He was standing beside the lake
I'evvmoopet kot €idev dvo mlolo €o0TMTO Gennesaret and he saw two boats standing
TOPO, TNV ALLVIV. beside the lake  (Luke 5:1-2)
( Levvnoapet - Gennesaret - Hebrew Kinnereth - another name for the Sea of Galilee )
3. dmopy®V O TANPNG TVELUOTOG (LYO0V Being full of the Holy Spirit, (and) having
dtevicag €ig Tov ovpavov &idev do&av gazed into heaven, he saw the glory
tov Bgov ko Incovv éotmTa of God, and Jesus standing
gk de&lov Tov Beov. at the right hand of God. (Acts 7:55)
4. 0 Og apylepevg. . . énetalev 101G But the High Priest ordered the ones standing

TOPECTMOGY OVTE TUMTEWV OVTOV TO GTOUO. by him to hit him on the mouth. (Acts 23:2)
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5. ol 0g ... VENPETAL . . . AVOOTPEYAVTIES OE The officers, . . . having returned, reported
amnyyethav Agyovieg O0tt To decpmtnplov saying, "We found the prison
€0POEV KEKAEIGHEVOV €V TOOT] ACQOAELY, locked most securely, and the guards
KOl TOVG QLUANKOG £0TMTOG €Ml TV Bupwv standing at the doors, but having opened
avolovteg 0 €6, OVOEVO, EVPOLEV. (it) we found no-one inside." (Acts 5:23)
6. avnp ¢ TG dvouatt Zipwv TPoLINPYEV There was previously a man named Simon
€V 11| TOAEL UAYELOV practicing magic in the city
kot €€lotavav 10 €0voc. and astonishing the nation. (Acts 8:9)
( mpovmnpyev - Third Person Singular Imperfect of mpovmapyw - exist before, be before
gClotovawy - late form of the Present Participle of €Clotnut - I amaze )
7. ®G O0& Tveg €O0KANPLVOVTO KOl NMTEWOLV ...  When some (of them) were obstinate and
amootog on' avtwv (0 ITaviog) disbelieved, Paul, having withdrawn from
AQOPIOEV TOVS HoONTOG. them, took the disciples away. (Acts 19:9)
(OKANpw - I make hard. Passive - I am hardened, obstinate
Aamootog - Second Aorist Participle of dpiotnul )
8. voul® olV TOVTO KOAOV VTOPYELWV So I reckon it (this) to be (a) good (thing)
dw TNV &vECTOGOV GVayKMYV, because of the impending trouble,
0Tl KoAov avOpoT® that it is good for a man
70 Of)’COJg givat. to be (remain) as he is. (1 Cor. 7:26)
9. Kot 100V, OYAOG TMOAVG . . . E0TMTEG Behold, a great crowd standing
EVOTIOV TOL GPVIOV. before the Lamb. (Rev. 7:9)
10. Ko €00V TOVG VEKPOUG . . . EGTOTOG And I saw the dead standing before
VOOV TOL Bpovov. (in front of) the throne. (Rev. 20:12)

69.20 Sentences for reading and translation

—

8.
9.

0 O¢ lletpog eiotnkel mpog tn Bvpa EEm. (John 18:16)
TOVTO €moVco £0TPOPN € Ta OMIo® Kol Bewpel tov Incovv éotmta

Kot ovk Ndel 0Tl Incovg €oTiv. (John 20:14)
otafnoetol dg, duvatel yop O KLPLOG GTNGOL ADTOV. (Rom. 14:4)

( dvvatel from Ovvatéw - Iam able, late form of dvvouol )
Kot €l 0 Zatavag tov Xatavay €KPoAdet,

TG oLV otabnoetol 1 Paciisn avToL ; (Matt. 12:26)
o0 Yop O £0VTOV GUVICTOV®V, EKEWVOG €0TV JOKULOG,
GAAo OV O KLPLOG GLVIGTNGCLV. (2 Cor. 10:18)

a0Tog Og NOEL TOVG OOAOYIGHOVS VTV, EImEV 0 T AVOpL T® Enpov
gxovtt TV yepa, Eyepe ko ombL €l T0 pecov, Kol Avaotag €otr. (Luke 6:8)
Kol €00VC GVESTN TO KOPOGIOV KOl TEPIETOTEL, MV YOP ETOV OMOEKO.

Kol €€eotnoav €vBVC EKOTAGEL LEYOAN. (Mark 5:42)
( T0 Kopdoiov - little girl, diminutive of 1 KOpy - maiden)
Kot €idov év peco tov mpesfutepmv ... Apviov £0TNKOG. (Rev. 5:6)
TIveg 08 TV EKEL €0TNKOTOV ... €lgyov Ott 'HAwov @wvel 00106,  (Matt. 27:47)

10. ov 1ic €1 6 KpWOV GALOTPIOV OIKETNV ; T® 101 KLPWY GINKEL §} TMTEL

otonoetol dg, OLVATEL Yop O KLPLOG GTNOOL OVTOV. (Rom. 14:4)
( O oixetns = house-servant )
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To Aowmov, ddeApot, 6ca €otv dAnOm,
0ca oegpva, 66 dtKowo, 0G0 Ayva,

0G0 TPOCPIAN, OGO €V,

el TIg apetn ko €l TIc €movog,

tavto Aoyilecbs -

a xou épodete ko mopeloPete

KOl MKOVOOTE Kot €I0€TE €V ElOot,
TOVTO TPOCGETE.

69.23 Vocabulary to learn

69.21 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Philippians 4:8-9

Finally, brothers, whatever things are true,

whatever things are honorable, whatever things
are righteous, whatever things are holy

whatever things are pleasing, whatever things are reputable
if there is some virtue, if there is some praise -
reckon/think about these things.
The things which you both heard and also received
and heard and saw in me -
Do these things !

avBionu I stand against, resist, oppose
aviotnut I stand upright, rise, establish, raise up
apiotn I cause to stand away, cause to revolt ( transitive)
d(piGT(xu(Xl I fall away, revolt, defect ( intransitive)
gviotnut I am present, impending ( Perfect - I have arrived, have come )
g&lotn I am amazed, out of my mind ,(knocked out of my shoes)
g&loTavem later form of €&loTnL
gpiotn I approach, come up to ( Perfect - I stand by)
KafioTtnut I appoint, designate, place down
KaOoTavem later form of kafioTnuL
useic’m 1R I substitute, remove. transl;ate, transfder, carry away, exchange
nebotavem later form of peBiotnut
TOPIcTLL I put beside, present, offer, bring, approach, stand beside
TOPIGTAVE® later form of mapicTNL
GDViG’m 1R I bring together, collect, show, continue, endure
GLVICTAV® later form of GuViGTNUL
areviCm I look earnestly at, look intently, gaze
apopitm I separate, take away
dwpepilm I divide, distribute, divide among
Erevbepdm I set free, liberate
gmavioTopon Irise up against ( Deponent - uses Middle forms)
EMPOive I shine upon, give light to
Oavatow® I put to death, be the cause of someone's death
KaBEHLOW I'sleep, (by extension) I am dead
KAl I lock
OTIK® Istand ( later form, developed from &0TnKO, the Perfect of ioTnu1)
TONT® I hit, beat, strike
0 aylopuoc holiness
N daxobopoio impurity, uncleanness
ﬁ (’)W(’WKH necessity, distress, trouble, constraint, compulsion
0 YvoOoTog acquaintance, friend
n éievbepia freedom, liberty
n Ovcia sacrifice

T0 KOOYMUQ, -TOG

0 Aipvn
apyoiog, -a, -ov

ground for boasting, boasting, pride
lake
old, original, early, former

YVoOo1og, -1, -0V known
€00PesTOC, -1, -0V  well-pleasing, acceptable
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